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Tanto tempo fa, Gallina e Aquila erano amici. Vivevano in
pace insieme a tutti gli altri uccellini. Nessuno di loro
poteva volare.

• • •

En gång i tiden var Höna och Örn vänner. De levde i fred
med alla de andra fåglarna. Ingen av dem kunde flyga.
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Appena l’ombra delle ali di Aquila si proietta sul suolo,
Gallina avvisa i suoi pulcini. “State alla larga dalla terra
secca e spiazzata!” E loro rispondono: “Non siamo sciocchi.
Scapperemo.”

• • •

När skuggan av Örns vinge faller på marken varnar Höna
sina kycklingar: ”Gå undan från det öppna och torra
landskapet! ”Och de svarar: ”Vi är inga dumskallar. Vi
kommer att springa.”
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Un giorno, arrivò una carestia. Aquila dovette camminare
molto lontano per trovare del cibo. Tornò molto stanca. “Ci
deve essere un modo più facile per viaggiare!” Disse.

• • •

En dag blev det hungersnöd i landet. Örn var tvungen att
gå mycket långt för att hitta mat. Hon kom tillbaka mycket
trött. ”Det måste finnas ett enklare sätt att resa på!” sa
Örn.
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Quando Aquila tornò il giorno dopo, trovò Gallina a
raspare nella sabbia, ma nessun ago. Aquila volò basso
velocissima e acchiappò uno dei pulcini. Ed è per questo
che ora, ogni volta che Aquila appare, trova Gallina a
raspare nella sabbia in cerca dell’ago.

• • •

När Örn kom nästa dag hittade hon Höna krafsandes i
sanden men ingen nål. Så Örn flög ned snabbt och
fångade en av kycklingarna. Hon flög iväg med den. Från
den dagen hittar alltid Örn Höna krafsandes i sanden efter
nålen när hon dyker upp.
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Dopo una buona notte di sonno e riposo, Gallina ebbe
un’idea brillante. Cominciò a collezionare le piume cadute
dai loro amici uccelli. “Cuciamole insieme sopra le nostre
piume,” disse. “Forse questo ti renderà più facile
viaggiare.”

• • •

Efter en god natts sömn fick Höna en briljant idé! Hon
började samla ihop avfallna fjädrar från alla deras
fågelvänner. ”Låt oss sy ihop dem ovanpå våra egna
fjädrar!” sa hon. ”Kanske det gör det enklare att resa.”
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“Dammi solo un giorno,” implorò Gallina: “Poi potrai
aggiustare la tua ala e volare di nuovo a prendere del
cibo.” “Solo un altro giorno!” Rispose Aquila. “Se non riesci
a trovare l’ago, mi dovrai dare uno dei tuoi pulcini come
pagamento.”

• • •

”Ge mig bara en dag”, bad Höna Örn. Sedan kan du laga
din vinge och flyga iväg för att leta mat igen. ”Bara en dag
till”, sa Örn. ”Om du inte kan hitta nålen måste du ge mig
en av dina kycklingar som betalning.”
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Aquila era l’unica nel villaggio a possedere un ago, quindi
cominciò a cucire per prima. Si fece un paio di bellissime
ali e volò in alto, al di sopra di Gallina. Gallina prese in
prestito l’ago, ma si stancò presto di cucire. Lasciò l’ago
sulla mensola e andò in cucina a preparare da mangiare
per i suoi piccini.

• • •

Örn var den enda i byn med en synål så hon började sy
först. Hon sydde sig själv ett par vackra vingar och flög
upp högt ovanför Höna. Höna lånade synålen men blev
snart trött på att sy. Hon lämnade synålen på skåpet och
gick ut i köket för att göra mat åt sina barn.
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Quel pomeriggio, Aquila tornò. Chiese l’ago perché doveva
sistemare delle piume che si erano staccate durante il
volo. Gallina guardò sulla mensola. Cercò in cucina Guardò
nel cortile. Ma l’ago non era da nessuna parte.

• • •

Senare den eftermiddagen kom Örn tillbaka. Hon bad om
synålen för att laga några fjädrar som hade lossnat under
hennes resa. Höna letade efter den uppe på skåpet. Hon
letade i köket. Hon letade på gården. Men nålen gick inte
att hitta någonstans.
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Ma gli altri uccelli video Aquila volare via. Chiesero a
Gallina di prestargli l’ago per farsi delle ali anche loro.
Presto ci furono milioni di uccelli che volavano per tutto il
cielo.

• • •

Men de andra fåglarna hade sett Örn flyga iväg. De
frågade Höna om de fick låna synålen för att sy egna
vingar. Snart var det fåglar som flög över hela himlen.
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Quando l’ultimo uccello restituì l’ago prestato, Gallina non
c’era. Perciò i suoi figli presero l’ago e cominciarono a
giocare con esso. Quando si stancarono, lasciarono l’ago
nella sabbia.

• • •

När den sista fågeln kom för att låna synålen var Höna
inte där. Så hennes barn tog synålen och började att leka
med den i sanden. När de blev trötta på leken lämnade de
nålen i sanden.
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